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rsn'unsm/: | presente copricapo antiurto, casco antinfortunistico & conforme ai requisiti della norma EN812:2012 per i copricapi antiurto industriali del Regolamento europeo
UE) 2016/425.

ISTRUZIONI D'USO: 1) Prendi il guscio anteriore del copricapo, mettilo in posizione obliqua per rendere il retro piis basso. 2) Indossa prima la parte posteriore del copricapo
dietro la testa e poi la parte anteriore sula fronte, regolare Ia fascia di regolazione in modo adeguato. 3) La fascia di regolazione dovrebbe essere dietro la testa al punto di
sospensione, come visualizzato nella figura 4. 4) Una corretta posizione della banda posteriore fa si di fissare il copricapo in modo saldo e stabile sulla testa. Se la banda di
regolazione é troppo stretta, il capricapo potrebbe muoversi e fornire una protezione inadeguata

CONSERVAZIONE : Quando non & in uso, si consiglia di conservare detto copricapo antiurto, casco antinfortunistico in un ambiente pulito e asciutto e non esposto alla luce
solare diretta o a contatto con solventi.

DIREZIONE DI UTILIZZO: Questo copricapo antiurto, casco antinfortunistico & progettato per la tua sicurezza personale. Deve essere indossato durante I'intera durata
dell'esposizione a potenziali pericoli. Lasciare immediatamente I'area di lavoro se il capricapo antiurto, il casco antinfortunistico si danneggia.

PULIZIA E MANUTENZIONE: Per mantenere il tuo copricapo antiurto in condizioni ottimali:

1. Non utilizzare materiali abrasivi o solventi

2. Pulire tutte le parti del capricapo antiurto, del casco antinfortunistico, con acqua calda saponata e asciugare con un panno morbido. Si pud utilizzare anche un disinfettante
delicato in linea con le istruzioni del produttore se necessario.

ACCESSORI ADATTI E PEZZI DI RICAMBIO : Nessun pezzo di n:amblo d\spombwle

DURATA DELL'USO: Isp: per i ico d il guscio o la bardatura mostrano
segni di danneggiamento. La durata di conservazione del presente prodom) se conservato e utilizzato correttamente, & indefinita. Tuttavia, consigliamo di cambiarlo ogni 2-3
anni, se necessario.

TIPO DI IMBALLAGGIO ADATTO PER IL TRASPORTO: Durante il trasporto, posizionare il copricapo antiurto, il casco antinfortunistico in una busta pulita ed asciutta. Non
trasportare insieme ad oggetti come attrezzi o altri oggetti metallici.

FIGURA DI RIFERIMENTO RELATIVA ALLE ISTRUZIONE D'USO : Marcature sul guscio: vedi tabella 1.

a) Marchio di conformita obbligatorio per o Spazio economico europeo / b) Numero standard europeo per il copricapo antiurto industriale / ¢) Marchio del produttore / d)
Numero modello/ ) Gamma di dimensionidel copricapo anfurto,ciconferenza della testa,/ f) Materiale delcasco e simbolo icilaggio / ) Data di produzione (anno/mese)
Produttore: vedere * / Test e certificazione CE: vedere ** / Documento di conformita UE: vedere *

WHOOPMALMA 3A NOTPEBUTENA — UHAYCTPUAJIHA NPEAMA3HA LLANKA, MOAEN “COVERGUARD”

BHUMAHME: Npeanastata pabotha wanka He ocHTypaBa Mb/a 3auuTa Ha rnagara. (Llankara e npeawasHavena A3 NPeANasea (1asara Ha NON3BATeNA OT YAGD & TEbPAM
HeNOZBIKHM NPEAMETH, AOCTATHHHO CEPUO3EH, 32 Aa NPUIMHM PA3KbCBAHE WIM ADYTV NOBLPXHOCTHU HapaHABaHWA. (LIankara He OCHIYPABA 3aLLMTa OT NaAawM WM
XBLPACHY NDEAMETH, KAKTO U OT ABUKELLY CE W OKAYEHN TOBAPM. 32 CBOA COGCTBEHA CHTYDHOCT NPOYETETe BHUMATEHO Te3 MHCTRYKLMM Npeay ynorpe6a.
usnc/KaAHuu: Ta3 npeAnasHa paboTHa Wanka OTT0BaPA Ha U3WCKBAHWATA 33 UHAYCTPHANHA NPEANa3Ha WaNka Ha craHaapT ENB12:2012 Ha esponeicku PernameH (EC)
2016/425.
MHCTPYKLMM 3A HOCEHE: 1) XgaHeTe Wwankara 0Tpea A HaK/IOHETe Taka, e 3aAHaTa YacT 42 Gbe no-HuCKo. 2) HarnaceTe Wankara Haii-Hanpea OT3aa, nocne Hamacete
NPEAHATA YaCT HaZ YENOTO U PETYAMPAITE PEMbK Taka, 4e A3 BU € YAOBHO. 3) PeMbKLT 3a peryaupare TpAB3a Aa GbAe Ha USTHKHANO MACTO 33 (1aBaTa, KAKTO € MOKA3aHO
Ha Qurypa 4. 4) [P NPABHTIHO NIONOKEHHE Ha PeMbKa 033/ LIANKTa MPWAATA TTHO U CUTYPHO Ha 1aBaTa. AKO PEMBKLT 32 PEryAMpaHe e TBbpAe CTETHaT, WankaTa Moe
A C& MECTI 1 He OCHTYPABa A0CTaTbHHA 3alLMTa.
CBHPAHEHE  oraro npeanaahara paCori ianka e ce STOTs, e PENOPAEA 42 CoXPAHABATE HA UACTO W CYKO MACTD TaKA e 53 e € YSNOKEHA a1V Crtiesa
CBETIMHA U A2 HE € B KOHTAKT C PasTBOPHTT
VKASAHUA 34 VIIOTPEBAL Tax npeAnazwa paboTia Wanka e MpeaHaaHavena 3a Mia Gesonackoct, Ta TpA6a A3 Ce HOCH NOCTORHO N1pE3 SPENETO, e KOeTo CTe
W3NOWEHH Ha NOTEHUMAZHA ONACHOCT. AKO NpenasHaTa paGoTHa Wanka GbAe NOBPe/eHa, BEAHAra HanycHeTe pagoTHara 30Ha.
MOYMCTBAHE M MIOJ/APBKKA: 3a 52 NOAAbPHaTE MPEANa3HaTa WAMIKA BB BB3MOKHO Hali-A0BPO ChCTORHME:
1. He u3non3saiire a6pasnBHM MaTEpUaNU /M PasTBOPUTENN
2. louCTBaiiTe BCMHKM HaCT Ha mpeanzzhara paboTHa Wanka C TOMnA canyHeHa B0Aa ¥ NOACYLIABalTe C MeKa Kvpna. MOeTe A2 U3NON3BaTe U AESMHGEKTAHT C MeKO
£AelicTBue B CbOTBETCTBME C aKko
OBHMTENHI AKCECORPU 1 PESEPBHI YACTI : Ho ca o pesepes vacr

0, T HA YIOTPEBA: Pe0HO NpoBepABaiiTe 3a NOBPEAM. AKO 110 BbHLIHAT TEBPAA HaCT WA CEPYATa Ha PABOTHATA WANKA UM KaKBUTO 1 A3 € NPU3HALA

USER'S INFORMATION MODEL “COVERGUARD” INDUSTRIAL BUMP CAP
CAUTION: Bump cap, working cap do not provide unlimited head protection. They are intended to provide protection to the wearer against the effects of striking his head
against hard, stationary objects with sufficient severity to cause laceration or other superficial ijuries. They are not intended to provide protection against the effect s of faling
or thrown objects, or moving or suspended loads. For your own protection, read these instructions carefully before use.
REQUIREMENTS: This bump cap, working cap complies with the requirements of EN812:2012 industrial bump cap of the European Regulation (EU) 2016/425.
WEARING INSTRUCTIONS: 1)Take the front shell of cap, oblique the cap to make the rear be lower. 2) Wear the rear cap on behind of the head firstly and then set the front cap
to forehead, adjust the adjustment band suitable. 3) Adjustment band should be behind of head at outstanding point, as figure 4. 4) A correct position of rear band can set the
cap tight and stable on head. If the adjustment band is too tight, the cap may move and provide inadequate protection.
STORAGE : When not in use, it is recommended to store this bump cap, working cap i a clean and dry environment and not placed in direct sunlight or in contact with solvents.
DIRECTION OF USE: This bump cap, working cap are designed for your personal safety. It must be worn during the whole duration of exposure to any potential hazard. Leave
the work area immedately if the bump cap, working cap becomes damaged.
CLEANING AND MAINTENANCE: To maintain your bump cap in optimum condition:
1. Do not use any abrasive materials or solvents
2. Clean any part of the bump cap working cap, with warm soapy water and dry with a soft cloth. A mild disinfectant can also be used, in line with the manufacturer’s
instructions, if required.
SUITABLE ACCESSORIES AND SPARE PARTS :No spare parts avalabe. No epair s possble
DURATION OF USE: Inspect for damage regularly. If the shell or harness, working cap show any signs of damage it must be replaced immediately. The shelf life of this product,
if stored and used correctl, is indefinite. However, we would recommend it be changed every 2-3 years as necessa
SUITABLE PACKAGING TYPE FOR TRASPORTATION: iace bump cap,working cap na lean,cry oly bag, whie transporting. Do not carry loose with items such as tools or
other metal object
WEARING INSTROCTION REFERENCE FIGURE : Markings onshell see table 1
a)Mandatory conformity marking for European Economic Area / b) The European standard number for Industrial bump cap / c) Manufacturer's logo / d) Model Number / )
The size range of the bump cap, head circumference / ) Helmet material and Recycling symbol / g) Production date (year/month)
Manufacturer : see * / Test & Certification in CE : see ** / EU conformity document: see *

® IH[F)?EMATIONS POUR L'UTILISATEUR CONCERNANT LE MODELE “COVERGUARD” DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT
MISE EN GARDE : les casquettes anti-heurt et les casquettes de travail offrent une protection limitée de la téte. Elles sont destinées 3 protéger les personnes quiles portent
contre s ffets'un choc [ téte contre des abjes durs et statonnares dont un ffe de gravité sufisamment ort pourait provoquer des acérations ou datres blssures
superficiells. Ell 3 fournir une prot ou de projections d'objets ou de charges mobiles ou suspendues. Pour votre propre
protection, lisez attennvement ces instructions avant utilisation.
EXIGENCES: cete casquete de protection, casquette de travail, est conforme aux exigences de la norme EN812:2012 sur les casquettes anti-heurt industrielles du réglement
européen (UF) 20

INSTRUCTIONS nmnves AU PORT DE LA CASQUETTE : 1) Prenez la cogue avant de la casquette, obliquez la casquette pour que Farridre soit plus bas. 2) Placez d'abord
Iarridre de la casquette sur votre téte, puis réglez la casquette avant sur le front, ajustez la bande de réglage en conséquence. 3) La bande de réglage doit étre en arriére dela
téte au point le plus élevé, comme indiqué sur image 4. 4) Une position correcte de la bande arriére permet de fixer la casquette fermement et de fagon stable sur la téte. Si
Ia bande de réglage st trop serrée, Ia casquette peuit bouger et offri une protection inadéquate.
RANGEMENT : lorsqu’elle n'est pas utilisée, il est recommandé de ranger cette casquette anti-heurt, cette casquette de travail, dans un environnement propre et sec et de ne
pas lexposer directement au soleil ou au contact de solvants.
MODE D'EMPLOI : cette casquette anti-heurt, c de travail, est pour votre sécurité Elle doit étre portée p
4 un danger potentiel. Quittez immédiatement la zone de travail si la casquette anti-heurt, casquette de travail, est endommagée.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN : pour maintenir votre casquette anti-heurt dans les meilleures conditions :
1. Ne pas utiliser de matériaux abrasifs ou de solvants
2. Nettoyez toutes les parties de I casquette anti-heurt, casquette de travail, avec de Feau chaude savonneuse et séchez-1a avec un chiffon doux. Un désinfectant doux peut
également étre utilsé, selon les instructions du fabricant, si nécessaire.
ACCESSOIRES ADAPTES ET PIECES DE RECHANGE : aucurie picce de rechange disponible. Aucune réparation n'est possible.
DUREE D'UTILISATION : inspectez réguliérement pour détecter d'éventuels dommages. Si s coque ou e hamas s casquete de traval, présente des sines
elle doit atre_remplacé L vde ce-produit, si-la casquette eststockée et-utilisée correctement, est-indéfinie.—

toutela durée de Fexposition

Cependant, nous vous recommandons de changer tous les deux ou trois ans si nécessaire.
TYPE D’EMBALLAGE ADAPTE AU TRANSPORT : placez la casquette de protection, la casquette de travail, dans un sac en polyéthylene propre et sec pendant le transport. Ne
pas transporter avec des objets tels que des outils ou d‘autres objets métalliques.

IMAGE DE REFERENCE DES INSTRUCTIONS nsumv: AU PORT DE LA CASQUETTE : marquages sur cogue : voir tableau 1.

a) Marquage de conf bligatoire pour IE uméro de la norme européenne pour les casquettes industrielles/c) Le logo du fabricant/d)
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aGorre M ADYTY METaHA pRAMETH.
nnmcmuun KoM UHCTPYKLIANTE 3A HOCEHE OGO3HaseHMA 110 BHLUHATA TELPA HACT Ha WIANKATa: BHKTe Ta6IMLa 1.
a)3 3a ChoTBeTCTEe 32 a 30Ha / b) Homep Ha EBPONENCK/A CTaHAaPT 33 UHAYCTPHA/HM Npeanasku wankit / c) Jloro
Ha npoussoauTens / d) Homep Ha Mozena / €) [IManason Ha pasmepuTe Ha peANasHaTa Wanka, 06MKo/Ka Ha r1agara / ) MaTepyan Ha Wankata M CAMBon 3a pewkanpae /
8) fata 2 npowsaACTRD [rops/ece
aikTe */Tectaane u

3a cooTsercrave CE: suikre **/[l0KyMeHT 3a CboTBeTCTMe Ha EC: BitTe ***

rotindrazova pracovn cepice neposkytuje naprostou ochranu hlavy. Je uréena k ochrané nositele pred tinky zasazent hlavy tvrdymi nehybnymi predméty, které

it triné rény nebo jina povrchova zrand { uréena k ochrané proti ticinkiim padajicich nebo hozenych predmeéti & pohybujicich se nebo zavégenych bremen.
Pied pouzitim si pro zajiiténi vlastni ochrany peclivé prectéte tyto pokyny.
POZADAVKY: Tato protinarazova pracovni epice spliuje pofadavky nafizeni Evropského parlamentu (EU) 2016/425 pro pilby chrénici pfi ndrazu hlavou EN 812:2012.
NAVOD K NOSENI: 1) Vyjméte predni skofépku cepice a ohnéte cepici tak, aby byl jeji zadni konec nizsi. 2) Cepici nasadte nejprve na zadni stranu hlavy, poté si nasurite predni
stranu Gepice na celo a nasledné utahnéte pasku pro nastaveni velikosti. 3) Paska pro nastaveni velikosti by méla byt v zadni ¢asti hlavy na orientacnim bod, viz obrazek 4. 4)
Spravné nastaveni zadniho pésku zajisti stabilitu Gepice na hlavé nositele. Pokud je paska pro nastaveni velikosti nedotazend, cepice miize byt voln a nezajisti adekvatni
ochranu.
SKLADOVANI: Neni-li protinarazova pracovni éepice poutivéna, je doporuteno skladovat ji na cistém a suchém misté mimo dosah sluneéniho zéfeni a rozpoustédel.
POKYNY PRO POUZITI Talo protmaramva pracovni Eepice je navrzena pro vasi osobni bezpetnost. Protindrazovou Eepici je nutné nosit po celou dobu ohrozent jakymkoli
golenc\almm nebezpecim. & poskozen protinarazové pracovni epice okamité opustte pracovisté.

ISTENI A UDRZBA: Pro uchavam protindrazové pracovni cepice v dobrém stavu:

Nepouiivejte zédné abrazivni materidly ani rozpouitédla

2 K €iéténi jakekoli st protindrazové pracovni éepice poufijte teplou mydlovou vodu a vysuste ji mékkym hadtikem. V/ pfipads potfeby Ize pousit také jemny dezinfekéni
prostredek yyhovujici pokyntim vyrobce.
VHODNE PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY: K disporici nejsou z4dné nahradni dily
DOBA UZIVANI: Pravidelné kontroluite poskozeni. Pokud skorepina nebo upinacf prvky pracovn epice vykazuji znamky jakeéhokoli poskozeni, musi byt okamiité nahrazena. Jel
virobek uskiadnén a pouzivan sprévné,J jeho skadovaci doba neomezend. Presto vak doporucujeme ] podle potfeby ménit kaide 2-3 roky.
VHODNE BALENI PRO pracovni cepici v distém a suchém pl balu. Cepici olné spolu s ostatnimi predmeéty, jako
jsou nstroje nebo jiné kovové predméty.
NAVOD K REFERENCNI OBRAZEK: Oznaeni na skofdpce: viz tabulka 1.
a) Vyhovéni povinnému oznateni Evropského hospodaiského prostoru / b) Cslo evropské normy pro pfilby chranicipfi nérazu hlavou / ) Logo yrobee / d) Modelové Eiso / ¢)
Rozsah velikosti protinarazové éepice a obvodu hlavy / f) Material helmy a symbol recyklace / g) Datum vyroby (mésic/rok)
Vyrobee: viz* / Testovan a certifikace dle CE: viz** / Osvédéent o vyhoveni predpistim EU: viz**

BRUGEROPLYSNINGSMODEL “COVERGUARD” HARD ARBEJDSHAT

ADVARSEL: Den hirde arbejdshat yder ikke ubegraenset hovedbeskyttelse. De er beregnet til at beskytte brugeren mod virkningerne af at sl hovedet mod harde, stillestaende
genstande| en tilstraekkelig svzerhedsgrad til at forarsage rifter eller andre overfladiske skader. De er ikke beregnet til at yde beskyttelse mod virkningerne genstande, der falder
eller bliver kastet, eller belastninger, der er ophaengte eller i bevaegelse. For din egen beskyttelse skal du lese disse instruktioner omhyggeligt far brug.
KRAV: Denne hrde arbejdshat opfylder kravene i EN§12:2012 hard arbejdshat i den europiske forordning (EU) 2016/425.
VEILEDNING TIL BRUG: 1) Hold i den forreste det af hatten, szet hatten p3 sk, 53 bagsiden sidder lavere. 2) Placer forst den bageste del af hatten p3 bagsiden af hovedet, og
placer derefter derefter den forreste del af hatten, s den sidder p4 panden, tilpas justeringsremmen, s& hatten sidder godt. 3) Justeringsremmen skal vaere bag hovedet pa et
udestiende punkt, som pa figur 4. 4) Hvis den bagerste rem sidder korrekt, sidder hatten stramt og stabilt pa hovedet. Hvis justeringsremmen sidder for stramt, kan hatten
bevaege sig og yde utilstrezkkelig beskyttelse.
OPBEVARING : Nar den ikke er i brug, anbefales det at opbevare denne harde arbejdshat i et rent og tart miljg og ikke i direkte sollys eller i kontakt med oplasningsmidler.
BRUGSANVISNING: Denne harde arbejdshat er designet for din personlige sikkerhed. Den skal baeres hele tiden under eksponering for eventuel fare. Forlad arbejdsomradet
omgaende, hvis den harde arbejdshat bliver beskadiget.
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE: Sadan holder du din hérde arbejdshat i optimal stand:
1. Brug ikke slibemidler eller oplgsningsmidler

2. Renga alle dele af den hérde arbejdshat med varmt saebevand, og tor med en blgd klud, Der kan ogsa anvendes et mildt

2 paboTHa WaNka & “WICTa W CyXa noAWeTHAEHOBa Top6HuKa. Bbaete

i henhold ti pr _

— DEVEIIMO

anvisninger, hvis det e ngdvendi
PASSENDETILBEHQ)ROG RESERVEDELE : Ingen reservedele til radigh
|OLDBARHED: Check regelmzessigt for skader. Huis skallen, remmen eller arbejdshatten i det hele taget viser tegn pa skader, skal den straks udskiftes. Holdbarheden af dette
pmduk! huis det opbevares og anvendes korrekt, er ubestemt, Vi anbefaler dog, at det udskiftes hvert 2-3 ar efter behov.
PASSENDE EMBALLAGE TIL TRANSPORT: Placer den harde arbejdshat i en ren, tor plastikpose, under transport. Bzer den ikke lgst med ting som vaerkigj eller andre

i ruméro de modele/e) La gamme de tallede a casquette, a Circonfarente de a Ete/] Matériau du casque et symbole de recyclage/g) Date de production
Fabricant : voir */Test et certification pour Ia CE : voir **/Document de conformité UE : voir *

ANWEISUNGEN ZUR ANWENDUNG INDUSTRIELLER KOPFSCHUTZ MODELL “COVERGUARD”

VORSICHT: Kopfschutz, Arbeitshelm bietet keinen unbegrenzten Kopfschutz. Sie sollen den Triger vor den Auswirkungen eines Stofes mit dem Kopf gegen harte, ortsfeste
Gegenstande schitzen, die so schwer sind, dass sie zu oder anderen fiihren konnen. Sie dienen nicht 2um Schutz vor herabfallenden
oder oder oder hangenden Lasten. Zu lhrem eigenen Schutz lesen Sie diese Anleitung bitte vor Gebrauch sorgfamg durch.
ANFORDERUNGEN: Dieser Kopfschutz entspricht den Anforderungen von EN812:2012 Industrieller Kopfschutz der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425..

HINWEISE ZUM KORREKTEN TRAGEN: 1) Nehmen Sie die vordere Schale des Schutzes, schréigen Sie die Kappe, um die Riickseite niedriger werden zu lassen. 2) Tragen Sie zuerst
die hintere Kappe an der Hinterseite des Kopfes und setzen Sie dann die vordere Seite auf die Stim und passen Sie das Einstellband an. 3) Das Einstellband sollte sich, wie in
Abbildung 4 dargestellt, hinter dem Kopf befinden. 4) Eine korrekte Position des hinteren Bandes kann den Schutz fest und stabil auf dem Kopf halten. Ist das Einstellband zu
eng, kann sich der Schutz bewegen und keinen ausreichenden Schutz mehr bieten.

LAGERUNG : Bei Nichtgebrauch wird empfohlen, diesen Schutz sauber und trocken zu lagern und ihn nicht mit direktem Sonnenlicht oder Lésungsmitteln in Kontakt zu bringen.
ANWEISUNG ZUR BENUTZUNG: Dieser Kopfschutz, Arbeitshelm dient Ihrer personlichen Sicherheit. Es muss wahrend der gesamten Zeit, in der Sie méglichen Gefahren
ausgesetzt sind, getragen werden. Verlassen Sie den Arbeitsbereich sofort, wenn der Kopfschutz, Arbeitshelm beschadigt it.

REINIGUNG UND WARTUNG: So halten Sie Ihren Kopfschutz in einem optimalen Zustand:

1. Verwenden Sie keine scheuernden Materialien oder Losungsmittel.
2. Reinigen Sie alle Teile des mit warmem

ggf. nach den Anweisungen des Herstellers auch verwendet werden.
GEEIGNETES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE : Keine Ersatzteile verfiigbar
NUTZUNGSDAUER: Regelm3Big auf Schaden untersuchen. Wenn die Schale oder das Gurtzeug oder der Arbeitshelm Anzeichen einer Beschadigung aufweist, miissen sie sofort
ersetzt werden. Die Haltbarkeit dieses Produktes ist bei sachgemaRer Lagerung und Verwendung unbegrenzt. Wir empfehlen jedoch, es bei Bedarf alle 2 - 3Jahre zu wechseln.
‘GEEIGNETE TRANSPDKTVERPACKUNG Geben Sie den Kuplschutz Arbeitshelm zum Transport in einen sauberen, trockenen Plastikbeutel. Nicht lose zusammen mit

und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch. Ein mildes Desinfektionsmittel kann

oder anderen transportieren.
HINWEISE um KORREKTEN “TRAGEN REFERENZABBILDUNG : Marklerungen auf der Schale : siehe Tabelle 1.

20 fiir den /b) Nummer Europa-Standard fir den industriellen Kopfschutz/ c) Logo des Herstellers /
d) /e) i) ial und Recycling-Symbol / g) Produktionsdatum (Jahr/Monat)
Hersteller: siehe * / CE-Test und : siehe **'/ EU i siehe *+*

FELHASZNALOI INFORMACIOS MODELL “COVERGUARD” IPARI VEDOSISAK

VIGYAZAT: A véddsisak, munkasisak nem biztosit hatértalan védelmet a fej szaméra. Célja, hogy védelmet nyjtson viselGjének a fejéhez iitk6z6 kemény, mozdulatlan térgyak
hatdsaival szemben, amelyek elég suilyosak ahhoz, hogy z4z6ddst vagy mas felilet sérilést okozzanak. Nem arra szolgal, hogy védelmet nycitson az esésben levd vagy elhajitott
térgyakkal, esetleg mozgé vagy felfiiggesztett terhekkel szemben. A sajst védelme érdekében a hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat.
KOVETELMENYEK: Ez a védGsisak, munkasisak megfelel a 2016/425 szami eurdpai szabalyozas (EU) ipari védGsisakokrdl 2610 EN812:2012 szami kvetelményeinek.
VISELESI UTMUTATO: 1) Vegye le a sisak elils vazat, hajtsa meg ferdén a sisakot, hogy a hatso védérész leereszkedjen. 2) ElGszor helyezze fel a sisak hatsG részét a fej hatsd
részére, majd allitsa be a sisak elsG részét a feje els6 részén, ezutén igazitsa meg a bedllitopantot. 3) A bedllitopantnak a fej mogott kell lennie, kiemelkedd ponton, ahogy az a
4. 4bran lathatd. 4) A hétso pant helyes poziciojéval a sisakot szorosra és stabilra alitja be a fején. Ha a beallitpant tul szoros, akkor a sisak mozoghat, és nem biztosit megfelel§
védelmet.
TAROLAS : Amikor nincs haszndlatban, javasoljuk, hogy ezt a véddsisakot, munkasisakot térolja tiszta és széraz kornyezetben, és ne tegye ki kizvetlen napfénynek vagy
olddszerrel vald érintkezésnek.
A FELHASZNALAS IRANYA: Ez védGsisak, munkasisak az On személyes biztonsdganak védelmére let tervezve. Az esetleges veszélynek val kitettség teljes idétartama alatt
vlselme kell. Azonnal hagyja el a munkaterletet, ha a védésisak, munkasisak megserilt,

SZTITAS ES KARBANTARTAS: A védésisak optimalis dllapotban tartasa érdekéb:

e hasznaljon semmilyen maroanyagat vagy oldaszer

n mard: o
2. A védgsisak, munkasisak részeit tisztitsa meleg szappanos vizzel és szaritsa egy puha torléruhaval. Enyhe fertétlenitszert szintén hasznalhat, ha sziikséges, a gyarts
utasitasait kovetve.

HDZZAILLﬁ ES POTAL Nem all

HASZNALATI IDGTARTAM: Rendszeresen ellendrizze az esetleges sérilést. Ha a munkasisak vazan vagy pantjan barmilyen sérilés jele mutatkozna, azonnal cserélje le azt. A
termék térolhatésagi ideje, megfelel tarolds és hasznlat esetén, meghatdrozatlan. Javasoljuk azonban, hogy szitkség esetén 2-3 évente cserélje le.

ASZALLITASRA ALKALMAS CSOMAGOLASI TIPUS: A szalltéshoz helyezze a védgsisakot, munkasisakot egy tiszta, szaraz miszaki téskaba. Ne hordozza laza eszkézokkel, példaul
szerszamokkal vagy egyéb fémtargyakkal egyiltt

VISELETI UTMUTATO REFERENCIAI ABRA : Jeldlések a vézon: lasd az 1. tablézatot.

a) Kbtelez6 megfelelSségijelolés az Eurdpai Gazdasgi Térség szamara / b) Az ipari védGsisakokra vonatkozo eurdpai szabvany szma / c) A gyart6 logéja / d) Modellszam / e) A
vedbsisak mérettartomanys, e kerilete /) Assak anyaga é Girahasznosiasiszimbolum / g) Gyirtés détum (év/ho)

Gyart: tasd *  Tsat & CE anisttviny: s+ / EU megioiloségl okmany: isd

INFORMACION PARA EL USUARIO DE LA GORRA INDUSTRIAL DE PROTECCION MODELO “COVERGUARD”
PRECAUCION: las gorras de proteccién y de trabajo no proporcionan una proteccion limitada a la cabeza. Su objetivo es proteger al usuario contra los efectos de golpearse la
cabeza contra objetos duros y estacionarios con la suficiente gravedad como para causar laceraciones U otras lesiones superficiales. No estan pensadas para

REFERENCEFIGUR TIL BRUGSVEJLEDNINGEN : Mzerkning pé skallen: se tabel 1.
a) Obligatorisk overensstemmelsesmarkning for Det Europzsiske

Producentens logo / d) Modelnummer / e) Storrelsen pa den harde arbejdshat,
Producent: Se* / Test og certificering i CE: Se** / EU-overensstemmelsesdokument: Se***

MONTEAO NAHPO®OPHZHE XPHETH “COVERGUARD” BIOMHXANIKO MPOXTATEYTIKO KAAYMMA KEQAAHE
MPOZOXH: To pooTarteuTikd kikujpa kedaaki, kpvos epyaota Sev Tapéxet aneptépiom mpootacia g kedalric. Mpoopiloveat yia T mapoy pootasiag otov ypoT
v T MUTGgev o ERbEpouy TULdw ooty T ek ae ardinpd, arunta avrucliev ié napKis ubni Btaon ore v npodhnBou ebopes 1 dla
& tpadpaTa. v napox évan 10U EMGEPOUY TUXGY TTTOELS 1 pUtpets VLV, KWOUUEVCL | QUwpOU

optia. ot T Suki) 006 MpooTacia, SIABACTE MPOCEKTIKA AUTEG TIG uﬁnvlzc Tipw ard T ypror
ANAITHEEI: To Mapdv MPOCTATEUTIKG. KAAUHG Keprhrl, KPAVOT epYaoias cUHOPGWVETaL e TG amautfioet Tou mpotdmou ENB12:2012, oetd pe T BLOUNYaViKG:
npootaneuTikd kehdppata kedalvig, Tou Eupwraikod Kavovioyiod (EE) 2016/425.
OBHIEE XPHEHE: 1) Kpaiiveas o efimpooBlo nepiBAnict tou Kpavou, oTpédyte Théyta To kpdvog (e var pépete to omioBuo iépog o€ yaynAdrepn Béan. 2) Gopéote mpita
0 OTiGBI0 |1£pOG ToU KPGVOU Tiow and TV Kedah Ka, TN GUVEXELT, PUBIOTE TO EUTPGIBIO |1épOG OO HETWTTO, MPOCTPHOTTE KaTdMnhat Tov iava puBuionc. 3) O
wdvtag poBjuonG npénet va ploketat iow and TV Kepak, o ExwPIOTO anyiio, bruwg unoBewviEraL oto oy 4. 4) H owot toroBémon tou onioBlou yidvia
craBeponotla oglyet o Kpdvos oy ek, EAV  avras pUBIING vt ok GONTES ToKpios evBETaL vl TaTOLrat K va apéel avemag npoorasic.

: aNOpye KeoArig, KpAVOG epyacias, ouviotarat v duMAosETaL oe kaBapd kat oTeyvd meptBaMov K
v Ol g MALKD o f va sp;(zrm e enad e SIaAGTec,
OAHTIES XPHEHE: T0 natpdv T0 npoameumo Kahupua KEbaAnG, KpAVOG €pyaoiat eiva oyeBiaopévo yia Ty Moo oG acbéketa. MpETeL va xpnowonoLeiza ko' Ghn
m Budpreta g ékBeonc e QpEOLG a6 TNV MEPLOYI] EPYAOLQG GE MEPUTTIIOT 110U UMOGTE {1l TO TPOOTOTEUTIKG KA

3de / b) Det K
/1) Hi og /8)

for hérde

(ar/maned)

edaic xpavoc spvactac
KAl : © 6 KGR kepaAdG O oy kardotaon:

.My xpnmuonolﬂ(e )\smvnm A smmsg

2. KaBapliere 0 kaho Keokic, KpAvOU Epyoiac e (60T DUTOUVGVEPO Kt OTEYVAVETE e éva pahakd avl. Mrtopet entiong

VO XPNOLIOTOL)BEL EVet 0 QnOAUHAVTIKS, GUMWNE e TiG OBNYIEG ToU KTOOKEUAGTH, EdOT0V amaEtraL.
KATAAAHAA AZEZOYAP KAI ANTAANAKTIKA : bev undpxouv Emescluﬂ avtaAAaKTIKG
AIAPKEIA XPHEHE: ehéyxete taktud yiat {npie. EQv to mep{BAnpa, 0 yiéveag n 1o kpavog epyasiag, X6V evBelews {nuiag, npénetva
Sidprei lwnccwtau ou npmovrog, o anoenksuetm Ku\)(pnomonmmmcwom, eival aopiotou Xpdvou. ﬂmouo, GuvioToUyiE TV akhayi] kBE 2-3 xp
noz @hupua kedali, kpdvog epyaoiac oe pua YaBap EnpA aesoiha nohuaBUAEviou

Kt T uemtt)opu Kad usmd)opa ano¢suv£ts Ty enadn pe amxsmsva o epyaheiat ) Aol HETOMKG QVIE(eva.
EXHMA ANAQOPAZ OAHTION XPHEHE : anudvoets oto nep{Anpa: BA. .
) Yoypewtk) 0fipavan oupopdwenG Y 1ov EVputaikd OWOvojKd Yiopo / ) Evpurnaiis apB)oC potimou yia Bropnavikd mpooTateuTikt kehdpyiata kedalvic / y)
Noyorurto tou karaokeuaot / 6) AptBoc Movréhou / ) Khipakal HEVEBaut <00 MOBTITELTOD KEADHETOG. Tep bénetas Kebais | 01 Yhud Kotwout Kat oDHgOND
Avaxbrdwons /7) Huspopnvia apaywyiic (ewq/wwuc)

BA* / Dok CE: BA.** /Evvpacho Spdwong g EE: BL***

ﬁ KASUTUSTEAVE MUDEL "COVERGUARD" TOOSTUSLIK KOKKUPORGETE EEST KAITSEV PEAKATE
P a piiramatut kaitset peale. Need on méeldud kandja pea kaitsmiseks kokkupdrgete eest kovade likumatute
objektidega, mis on sellise tugevusega, et need vdiksid pomustadz haavu vi muid pinnapealseid vigastusi. Need e ole ette nahtud kaitseks kukkuvate vi visatud objektide vai
liikuvate v6i rippuvate koormate eest. siklikuks kaitse tagamiseks lugege kaesolevad juhiseid enne kasutamist hoolikalt I3bi.
NOUDED: kaesolev Grgete eest kaitsev p astab standardis EN812:2012 Toostuslikud Kokkupdrgete Eest Kaitsvad Peakatted satestatud ja Euroopa Liidu
madrusega (EL) 2016/425 kehtestatud nGuetele.
KANDMISIUHISED: 1) Vitke peakatte eesmine nokk ja kallutage peakatet nil, et tagumine 0sa asub madalamal jzg Esmalt asetage peakatte tagumine osa pea taha ja siis
langetage peakatte eesmine osa laubale; reguleerige reguléerimispaela vastava\tva]adusele 3] Reguleerimispael peaks asuma pea taga nahtaval kohal, nagu kujutatudjoonisel
4.4) Tagumise paela dige asend fikseerib peakatte kindlalt ja stabillselt pea kiilge. Kui reguleerimispael on liiga pingul, vdib peakate liikuda ja pakkuda ebapiisavat kaitset.
LADUSTAMINE : kui seda ei kasutata, on soovitav kiiesolev Kaitsev p ladustada puhtas ja kuivas keskkonnas ning valtida sell ist otsese
piikesevalguse kitte v3i lubada sellel lahustitega kokku puutuda.
KASUTUSJUHIS: kesole kokkupdrete eest katsev peakate/tookiver on \codud te\e |5|khku ohutuse tagamiseks. Seda tuleb kanda alati, kui puututakse kokku mis tahes
vaimaliku ohuga. eest kaitsva p lahk pi

JAHOOLDUS: oma eest kaitsva peakatte opnmaa\se selsukﬁrra sailitamiseks:
1. srge kasutage abrasilvseid materjale ega lahusteid;
2. puhastage kokkupdrgete eest kaitsva peakatte/tookiivri kdik osad sooja seebivee ja kuiva pehme lapiga. Ornatoimelist desinfitseerimisainet véib samuti vajaldusel kasutada
kooksBlas tootja juhistega.
SOBIVAD LISATARVIKUD JA VARUOSAD : varuosad pole saadaval
KASUTAMISE KESTUS: kontrollige regulaarselt kahjustuste esinemist. Kui kestal vdi rakmetel/tookiivril esineb mis tahes mérke kahjustustest, asendage see viivitamatult.
Kaesoleva toote siilivusaeg on dige ladustamise j B kasutamwse Korral [Gpmatu. isk soovtame selle vastavalt vajadusele ga 2:3 gasta ol asendacdi.
TRANSPORTIMISEKS SOBILIK eest kaitsev p puhta kuiva isisse. Arge kandke lahtiselt
esemetega, nagu tooriistad véi muud metallobjel Ktid.

{apéowg. H

proteccion contra los efectos de objetos que caen o se lanzan, o de cargas en movimiento o suspendidas. Para su propia proteccion, lea atentamente estas instrucciones antes
de usarlas.
REQUISITOS: esta gorra de proteccion y de trabajo cumple con los requisitos de EN812:2012 de la normativa europea (EU) 2016/425.
INSTRUCCIONES DE USO: 1) Tome el cuerpo frontal de la gorra e incline la gorra para que la parte trasera quede mds baja. 2) Ponga la parte trasera de la gorra en la parte
posterior de la cabeza primero y luego cologue la parte delantera de la gorra en la frente, regule |a banda de ajuste. 3) La banda de ajuste debe estar detrds de Ia cabeza en el
punto sobresaliente, como en la figura 4. 4) Una posicion correcta de la banda trasera puede fiar la gorra de forma firme y estable en la cabeza. i la banda de juste esta
demasiado apretada, la gorra puede moverse y proporcionar una proteccion inadecuada.
ALMACENAMIENTO: cuando no se utilice, se recomienda guardar esta gorra de proteccion y de trabajo en un ambiente limpio y seco y no exponerla a la luz directa del sol ni
ponerla en contacto con disolventes.
INDICACIONES DE USO: esta gorra de proteccion y de trabajo estd disefiada para su seguridad personal. Debe usarse durante toda la duracicn de la exposicion a cualquier
peligro potencial. Deje el drea de trabajo inmediatamente si la gorra de proteccidn y de trabajo resulta dafiada
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: para mantener su gorra de proteccion en condiciones optimas:
1. No utilice materiales abrasivos ni disolventes
2 Limpi tods e patesde s gora de protecidny de tabajocon agua tiay abén y séelscon un pfo suave,Tambiénse puede ulzarun desinfectante suave, de
uerdo con las instrucciones del fabricante, si es necesario.

'ACCESORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO ADECUADOS: no hay piezas e repuisto disponibles
DURACION DEL USO: compruebe periédicamente si hay dafios. Si el armazén o el arnés de la gorra de trabajo presentan algin signo de dafio, debe reemplazarse
inmediatamente. La vida util de este producto, si se almacena y usa correctamente, es indefinida. Sin embargo, recomendamos que se cambie cada 2-3 afios segin sea
necesario.
TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE: cologue la gorra de proteccién y de trabajo en una bolsa de polietileno limpia y seca cuando la transporte. No la
transporte suelta con objetos como herramientas u otros objetos metalicos.
FIGURA DE REFERENCIA DE LAS INSTRUCCIONES DE USO: marcados en el amazgr; véasela taba L

b para el Espacio Ec peo / b) El nimero de la norma europea parala gorra de proteccién industrial / ¢) Logotipo del fabricante
7 ) Nimero e modelo / ¢)La gama de talas de s gorra e proteccien, f perimetro de la cabeza /1) Material del casco y simbolo de reciclaje / g) Fecha de fabricacién
(afi

Fabncante: ver * / Pruebay certificacion CE: ver ** / Documento de conformidad UE: ver ***
INFORMAZIONI UTENTE PER IL COPRICAPO ANTIURTO PER L'INDUSTRIA MODELLO “COVERGUARD”

ATTENZIONE: Il copricapo antiurto, casco antinfortunistico non forniscono una protezione illimitata della testa. Sono destinati a fornire protezione a chi li indossa contro gli
effetti di colpi alla testa, di una certa gravita, contro oggetti fissi e duri, tali da causare lacerazioni o altre lesioni superficiali. Non hanno lo scopo di fornire protezione contro gl
effetti di oggetti in caduta o lanciati, o carichi in movimento o sospesi. Per la tua protezione, leggi attentamente queste istruzion prima dell'uso.

= marked kes(al vt tabelit 1.

a) Euroopa kohustuslik /b) tosstusliku eest kaitsva kattekatte Euroopa standardi number / c) tootja logo / d) mudeli number
/e) kokkupargeleees( kaitsva peakatte suuruste vahemik, pe 6ot/ f) Kivri materjal ja }Jg) ev (aasta/kuu)

Tootja: vt * / CE-vastavusmérgise katsed ja sertifikaat: v("/EL\ vastavusdokument: vt *

o TEOLLISUUDESSA KAYTETTAVAN ISKUILTA SUOJAAVAN PAAHINEEN MALLIN “COVERGUARD” KAYTTOOHJEET
VAROITUS: Iskuilta suojaava pashine, tydskentelypadhine ei tarjoa téydellsta paansuojausta. Niiden tarkoituksena on tarjota kiyttajalle suojaa sen seurauksia vastaan, jos
hénen paansi iskeytyy kovia, kiinteit esineita vastaan niin kovasti, ettd se voi aiheuttaa ruhjeita tai muita pinnallisia vammoja. Niiden ei ole tarkoitus tarjota suojaa putoavien
tai heitettyjen esineiden aiheuttamia vaikutuksia vastaan tai ripustettuja kuormia vastaan. Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kyttd itsesi suojaamisen takia.
VAATIMUKSET: Tém iskuilta suojaava paahine, tydskentelypaahine tiyttaa standardin EN812:2012 ja eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
PUKEMISOHIEET: 1) Tartu péiahineen etuosaan, laske pashinetté niin, etts takaosa on alempana. 2) Pue pashineen takaosa padsi taakse ja aseta sitten pashineen etuosa otsaasi
vasten 4da saatohihna sopivaksi. 3) Satohihnan tulee olla paan takana nakyvaisa kohdassa, kuten kuvassa 4 nakyy. 4) Kun takahifina on oikeassa asennossa, paahine on
4 tiukasti a vakaasti. Jos saatdhinna on lian 6ysall3, paahine voi likkua ja tarjota riittamattoman suojan.

SAIlVTvs Kun sité ei kdyteta, on suositeltavaa séilyttad tama iskuilta suojaava paahine, tyopaahine puhtaassa ja kuivassa ympéristdssd, ei sijoitettuna suoraan auringonpaistee-
seen taj kosketuksiin liuottimien kanssa.
KAYTTOOHIEET: Tami iskuila suojaava péahine, tydpaahine on suunniteltu henkilskohtaista turvallisuuttasi varten. Sité on kytettava koko mahdolliselle vaaralle alistumisen
aikana. Poistu tydalueelta valittomasti, jos iskuilta suojaava paahine, tyopaahine vahingoittuu.
PUHDISTUS JA HUOLTO: Pitiksesi iskilta suojaavan pashineesi optimaalisessa kunnossa:
1. Al kiyts hankaavia materiaaleja tai liuottimia.
2 puhdita skl suojavan pashineen kil osat impiml saippuavedels Ja kuvaa pehmel il Tarvitaessa voidsan Kyt myos emeaa desifointaineta
valmistajan ohjeiden mul
SOUELTOVAT LISAVARUSTEET " VARAOSAT: Ei varaosia saatavilla.

OAIKA: Tarkista sianndllisesti vahinkojen varalta. Jos iskuila suojaavan péishineen kuoressa tai valjaissa nakyy merkkeja vaurioista, se o vaihdettava valittomésti. Tsméin
twotteen ailyyysaika Jos St sslytet5an 2 Kytetaan oiken, on roitiamaton. Suostelemme Kultenki, et St valndetaan tarpeen mukaan 23 uoden vaein
SOPIVA PAKKAUSTYYPPI KULIETUSTA VARTEN: Aseta iskuilta suojaava pahine, tyopaahine kuljetuksen ajaksi puhtaaseen ja kuivaan muovipussiin. Al kanna sia irralisena
millaan esineells, kuten tyskaluilla tai muilla metalliesineills.
KAYTTOOHJEIDEN VIITTAUSKUVA: Kuoren merkinnit: katso taulukko 1.
a) Pakollinen kinta Euroopan
numero / e) Iskuilta suojaavan paahineen koko, paanymparys / f) Kyparan materiaalija ki i/¢)
Valmistaja: katso* / Testaus ja sertifiointi E¥:ssa** / EU:n vaatimustenmukaisuusasiakirja: katso***

iskuilta suojaavalle pahineelle / c) Valmistajan logo / d) Mallin
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. camo 0a figura 4.

@ KORISNICKE INFORMACIJE ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KAPU MODEL “COVERGUARD”

OPREZ: Zaititna kapa i radna kapa ne pruzaju neogranicenu zastitu glave. Namijenjene su osobi koja ih nosi pruiti zastitu od posljedica udara glave o tvrde, nepomicne
predmete kada i udari mogu imati jatinu dovoljnu da uzrokuju porezotine il druge povrsinske ozljede. Nisu namijenjene za zatitu od posliedica predmeta koji padaju li su
izbaten, te pokretnih i ovjeSenin tereta. Zbog viastite zatite palivo procitajte ove upute prije uporabe.

UVIETI: Ove zastitne i radne kape odgovaraju zahtjevima EN812:2012 Industrijske zastitne kape iz Europske uredbe (EU) 2016/425,

UPUTE ZA NOSENIE: 1) Uzmite predjiitnik ape (i) s o ko da oy s o buce iz 2 Neks vamstrain o kap crsto prjee u gl spustieprecyicio
do delai zatim stegnite vrpcu za mjeri. 3) Vrpca za pode3avane treba biti iza glave i vidijva, kao na slci 4. ) spravni polozaj srainje vrpce ce kapu
driati &yrsto stabilno na glavi. Ako je vrpca za 2 podeiavahie previe napeta, kapa se moe pomaknuti | zatita koju pruza nece bit na odgovarajucoj razini.

SKLADISTENSE: Kad nije u porabi, preporucuje se da industrjsku zagtitnu | radnu kapu skladistite u gistoj suhoj okolini dalje od izravnog suncevog sjetla i dodira s otapalima.
UPUTE ZA UPORABU: Ova zatitna i radina kapa projekirana je za vasu osobnu sigurnost. Mora se nosititijekom ciele iZlozenosti potencijalnim opasnostima. Ako je industrijska
titna i radna kapa oitecena, odmah napustite radno podrucje.

5 ugj
CISCENJE | ODRZAVANIE: Kako odrzavati svoju industrijsku zastitnu kapu u optimalnom stanju:

1. Ne koristite nikakve abrazivne materijale il otapala

2. 5ve dijelove industrijske zasfitne kape cistite toplom vodom s deterdzentom i osusite mekanom krpom. Mofe se koristiti  blago sredstvo za dezinfekciju

U skladu s uputama proizvodaca.
PRIKLADNI DODACI | REZERVNI DUELOVI: Nema rezervnih dijelova.
VIJEK TRAJANJA: Redovito provieravaite ima li ostecenja. Ako Skoljka, vrpce ili sama zatitna kapa pokazuju znakove ostecenja, mora se odmah zamijenti. Rok trajanja ovog
proizvoda ako se skladisti Koristiispravno je neogranicen. Medutim, mi savjetujemo mijenjanje svake 2-3 godine, prema potrebi.
ODGOVARAJUCA VRSTA PAKIRANIA ZA PRUEVOZ: Zaiitnu kapu taie u uhu plasien reicuprikom prjevora. Kapu nemole prenosi slobodrusprecimetima ko tosu
alat i drugi metalni pre
LUSTRACIA 7 NOSENE - Ofnake nia Skoljci: vidi tablicu 1.
a) Obvezna oznaka sukladnosti za Europski gospodarski prostor / b) Broj europske norme za industrijsku zastitnu kapu / ¢) Logotip proizvodata / d) Broj modela / ) Raspon
veltine glave, opseg glave / ) Materijal kacige i oznaka za recikliranje / g) Datum proizvodnje (godina/miesec)
Proizvodat: vidi * / Ispitivanje i certificiranje prema CE: vidi ** / dokument EU o sukladnost: vidi ***

INFORMACIJA NAUDOTOJUI - “COVERGUARD” MODELIS - PRAMONINIS APSAUGINIS DANGTELIS
ATSARGIAL apsauginis dangtelis,darbinis dangtelis neutikrina nepriekaistingos galvos apsaugos. Jie skirti apsaugoti naudotoja nuo smagio | galva sunkiu daiktu ar stacionariu
objekt, risyr pakankarslsunkus, kad gaety sk lesingsdlads ar it pavisinussufalofimus. e ners i apsaugori nuo krentaniyar metamy objekt, judanciy
Kroviniy smigiy. Dél ias instrukcijas pries pradedami darb.

@ WHOOPMALIMA ANA NONb3OBATENA MOAE/b “COVERGUARD” 3ALLUMTHASA KACKETKA 4151 NPOMbILLNEHHOTO NPUMEHEHUA
BHUMAHYE: 3au/THas KacKeTKa He ABNAETCA PABHOLEHHbIM aHANOTOM 3ameou KGCKW, OHa MMEET MeHbLIYIO MPOHOCTS W He 06ECNeswaeT Crolb BLICOKYIO CTeneHs
3AMTLI. 3AUYTHAR KACKETKE NP ANA 3aUTHI V/13pOB 0708/ O TBEPAbIe, HENOABIKHbIE OGLEKTsI C AOCTATONHOM CTeNeHbI0
CHMbI, CTIOCOBHOI NPUBECTH K PAHEHMAM WA APYTMM MOBEPXHOCTHbIM Tpasmam Wi He npeHasHadeHsl /1A AUIATEI OT BOSAHCTBNA NAAAIOUMX Wi BPOLIEHHbIX
NPEAMETOR, 3 TakiKe NePeMELLAIOLINOCA WM NOABRLICHHOTO rpy3a. [LiA Balueii p nepen
UCNOb30BaHMEM.
TPEE?BAHMﬂ, [JaHHas 3aUTHAR KacKeTKa coOTBeTCTByer TpeGosanmam ENB12: 2012 - 3alWMTHAA KACKETKA A MPOMBILLTEHHOTO NPUMEHeHWs, PerameHT EEC (EU)
2016/425.

VHCTPYKLVY O MCTIO/Ib30BAHMIO: 1) Bo3bMiTE KACKETKY M MpUMEPSTe e& Ha r0n0BY Tak, 4ToGbI 33AHAR HaCTb Gbina Hitke 2) CHauana 3aQUKCUpYITE 33AHIOK YacTb
KACKETKI Ha 3aTbIKe, @ 3aTeM 3AQMKCHPY/iTe NEPEAHIOIO YaCTb KACKETKM Ha /6y, OTPEry/MpYiATe AIUHY PEMeLLKa. 3) PeryAMpOBOHbIii PEMELLIOK AOMKEH HAXOUTLCA Ha
3aTBINIKE, @ UMEHHO Ha BHICTYNAIOLLETE TOHKE, KaK MOKA3AHO Ha PHCYHK 4. 4) TIpaBH/IbHOE NONOKEHHE 3AAHETO PEMELUKa fapaHTPYET MAOTHO M CTABMABHOE MpUAeraHKe
3AUUTHON KACKETKM K 010BE. EC/IM PEryAPOBONHbIA PEMELIOK 3ATAHYT He AOCTATOUHO CHABHO, KACKETKA MOMET CMILIATLCA M OGECTIeUMBATS HEAOCTATOUHYIO 3aLLMTY.

lexay uc Kacky XDaHWTo B TEMHOM, CYXOM NOMELLEHAH NIpW TemnepaType or 0 40 30 °C, He e MeTpa OT OToNuTebHBIX

NPUGOPOB. 3T0 UCKNIOUAT BPEAHOR BAMAHUE COTHEMHbIX 7ydeli, 3 TaKkKe Nepenafos TemnepaTyp Ha NAacTik. KOHEUHO, AOMKHO GbiTb MCKTKONEHO W BOSMOMHOE
Mexaritseckoe so3eicTeve Ha C3. He 0Ny CKaiTe MIONa/1aHNA TIDAMBIX CONHESHBIX /Heii WM KOHTAKTa C pACTBOPHTENMA.

HASHAYEHVE: [JaHHan 3aLLTHaRA KaCKeTKa NPeHa3Ha4eHa /1A Ballielt M4HOi 6e30NacHOCTH. E& HEOBXOANMO HOCHTb B TeUeHHe BCero BpeMeHit NPeGbiBaHyA B 30He PHCKa.
Hemeaertio noHHuTe paGouyto son,ecr SALTHEA KACKETIG NOSPEAZENS,

YHCTKA 1 OBC COCTORHMA 3ALLUTHORO WAeMa:

1. He ucnonbayiite aGpasueHie MaYepuaAbl WM pacteopHTent

2 tncra w yion 33 SAUTHKOR KACKETIO NOXET GEYLIECTBITTSCY © TETUOH MBTOHD} B0ge, N0CTE YErD KGCKETRY MOKHO ROMOKHYTo AT TIaHsi. flemoe

AE3MHOUUVPYIOLLEE CPEACTBO TaKIKe MOKET U c
AKCECCYAPbI 1 CMEHHBIE YACTV  Her AocTy i saneacien

NPOZIOMKUTENBHOCTb MCMO/b3OBAHMSA: Perynapho nposepﬁwe 3ALMTHYIO KACKETKY Ha NIPEAMET NIOBPEIACHHI. ECTU BHELUHAR TKaHb, WM BHYTPEHHWI! KapKac, Wik
M3 KacHeTa WMET K 6 vt 3aMeHWTb. CPOK FOAHOCTU AGHHOTO NIPOAYKTA MU HAVIENKALLIEM XPaHEHWH 1
MEHATb €10 Kax(able 2-3 F04a 110 MEPE HEOBXOAUMOCTH.
TOXOALIMA TH YIAKOBKA AN TPAHCHOPTMPOBKM Tl TP2HCTOPTYEKe MOXHO ONECTATa 22YTHYIO aCHery 8 “MCTBI CYXOi NOAMTHNEHOBbI NakeT. He
KaCKETKY BMeCTe C wn 3
PUCYHOK C UHCTPYKLIMEN MO ] MCnDIIbsOBAHMlO/CMMBOIIbI MAPKMPOBKM Mapkuposka Ha Kapkace KackeTw: cM. Tabuuy 1.
a) O s0Hbi/b) HOMe CTaHAAPT /1A 3ALUMTHON KACKETKI NPOMBILINEHHOTO

ar
REIKALAVIMAI: 5is apsauginis dangtelis,darbinis dangtehs atitinka Europos regl (ES) 2016/425 EN812:2012

DEVEJIMO INSTRUKCIIOS: 1) Nuimkite nuo kepures prieking dengiamaja dalj, pakreipkite kepur taip, kad galiné jos dalis baty zemiau. 2) I pradiiy statykte galln] apsauginj
dangtel, po to - priekin apsauginj dangtel], atitinkamai pareguliuokite tvirtinimo juosta. 3) Tvirtinimo juosta turi eiti uZ galvos tinkamame taske, kaip parodyta 4 pav. ) Tinkamai
SULUNEUS irinimo JUosta B, Kepuro 2t galvo bus uEdcta patiima i bUS nkarea prigludusi Je rinim uosia pr daug suverita, dangtels gl pajudet f kTNt
netinkama apsauga.

LAIKYMAS : kai nenaudojate, rekomenduojama laikyti § apsauginj dangtelj, darbinj dangtel; Svarioje ir sausoje aplinkoje, saugoti nuo tiesioginiy saulés spindulius arba neleisti
kontaktuoti su tirpiklias.

NAUDOJIMO SRITYS: $is apsauginis dangtelis, darbinis dangtelis yra skirtas jisy asmeniniam saugumui uitikrinti.J reikia nesioti visa laika, kol esama potencialaus ir tikétino
kontakto pavojaus, Jei apsauginis dangtelis, darbinis dangtelis pazeidziamas, nedelsdami ieikite i darby zonos.

VALYMAS IR PRIEZIORA: Norédami iélaikyti optimalia bakle:

1. Nenaudokite jokiy abrazyviniy mediiagy ar tirpikliy

2. Valykte isa alm dals ik muilotu Vandeniu i sausu minkStuskuduréli. Galima naudoriveliadeznfekavimo priemon pagal gmintojonstrukeis i reii).
REIKALINGI PRIEDAI IR REIKMENYS : Atsarginiy daliy né

NAUDOJIMO TRUKME: reguliariai tikrinkite, ar néra ateidimu.Je nusidévejo ornis Salmas, darbinis cangtelis arba i, Juos relkia Skart pakelst. 5 produktas netur
tinkamumo pabaigos datos, jei yra laikomas ir inkama. Taciau Keisti kas 2-3 metus, jei reikia.

HoMep Moqe/m/e] Pa3smepHbIi PAA ANA 3aLIATHOM KaCKeTKM, OKp) ronoBbI/f) MaTepuan KackeTkM1 1 CUMBOA yTuau3aLmi/g)
Mata mzromanenm (roq/mecﬁu)
f o*

8 CE: c. **/ AokyMeHT cooTaeTcraus EC: cm. ***

INFORMACIA PRE POUZIVATELA PROTINARAZOVEJ CIAPKY POUZIVANEJ V PRIEMYSLE MODEL “COVERGUARD”
UPOZORNENIE: Proti 4 pracovna tiapka i ochranu hlavy. Je urcend na ochranu poufivatefa pred utinkami narazu hlavy o tvrdé, nepohybujice
sa predmety, ktoré by inak sposobilitriné rany alebo iné povrchové poranenia. Nie sd uréené na ochranu pred déinkami padajtcich alebo vrhnutych predmetov & pohybujdcich
sa alebo zavesenych bremien. Pre vlastnd ochranu si pred pouiitim pozorne precitajte tieto pokyny.
POZIADAVKY: Této protindrazova pracovnd ciapka splfia poziadavky EN812:2012 Protindrazové iapky poutivané v priemysle eurdpskeho nariadenia (EU) 2016/425.

POKYNY NAPOUZITIE: 1) Veamite prdnd cast fiaphy, naklote dapku ikmo, aby bola 2acnd East Ese. 2 Najpry S pasadce zadnd éast éapky 23 hlavi 2 potom postite predni

st iapky na celo. Nasletine pocts potreby prispasoste remionok. 3) Remienok by mal vystupovat za hlavou, ako na obrézku 4. 4) pravna poloha zadného remienka drii ciapku

peune a stabine nia lve. A remienok pril ntesno, igpka sa e pohybovata poskytovat nedostatocnu ochranu.

s u\zov k2 nepoutia, odporica a it profinrazowt; pacownd capku adovat v stom asuchom prostrect. Nesmie byt uiestnend napriamom snku alebo v
ontakte s rozpt

NAVOD NA POUZITIE: Tato protindrazové pracovnd ciapka je navrhnuté na ochranu vaej osobnej bezpetnosti. Je potrebné ju nosit po cels dobu vystavenia akémukolvek

t i
TINKAMAS PAKUOTES TIPAS TRASPORTAVIMUL: Transportuodami jdékite apsauginj dangtelj, darbinj dangtel j vary, sausa p
Kartu su jrankiais ar kitais metaliniais objektas.
INSTRUKCLIOS, NJORODINE IHUSTRACHA Zenkaant korpuso‘lrﬂemﬁq - - — =
a) Privalomas Europos senklas / b) E angleho numeris; c) Gamlmo]o \ogcmpas, ) modelio numeris; e)
Pluoto dangtelio dydi, galvos apskrmmo Mg\s ) Salmo medziaga ir perd\rb\m\mn slmbnhs / g) szybosdats (metai / menuo)
Gamintojas: zr. * / Patikros ir sertifikavimas CE: zr. ** / ES atitikties dokumentas: zr. *

INFORMACIJA LIETOTAJAM MODELIS "COVERGUARD" INDUSTRIALAS AIZSARGCEPURES PRET TRIECIENIEM

UZMANIB! pret triecieniem, ai darbam Jotu galvas aizsardzibu. Tas ir paredzétas, lai nodroginatu nésataja aizsardzibu pret
galvas sasitumu pret cietiem, nekustigiem priekimetiem radito iedarbibu, kas i pietiekami speciga, lai izraiitu plestas brices vai virspus=gjus ievainojumus. Tas nav paredzétas,
Jai nodrogingtu aizsardzlbu pret kitosu vai izmestu priekimetu, kustigu vai piekartu kravu iedarbibu. Savai droibai, iczu, pirms lietosanas uzmangi izlasiet Sos noradijumus.
RASIBAS: i aizsargcepure pret triecieniem, aizsargcepure darbam atbilst Eiropas Regulas (ES) 2016/425 EN 812:2012 "Industrialas aizsargcepures pret triecieniem” prasiba.
NESASANAS NORADIUMI: 1) Panemiet aiz cepures korpusa priekSéjas malas un pavirziet sfipi, lai cepures mugurpuses dala atrastos zemak; 2) Vispirms uzlieciet cepures
mugurpuses dalu aiz galvas un tad pielagojiet cepures priekidalu uz pieres, attiecigi noreguléjot regulesanas lenti; 3) Regulésanas lentei jaatrodas aiz galvas, izviritakaja viets,
ka paradits 4. attéls; 4) Pareiza mugurpuses lentes pozicija notur aizsargeepuri stingri un stabili uz galvas. Ja reguléSanas lente ir parak isa, cepure var kusteties un nodroginat
nepietiekamu aizsardzibu.

UZGLABASANA: So aizsargcepuri pret triecieniem, aizsargcepuri darbam ieteicams uzglabat ird, sausa vieta un nenovietot tie3os sauls
netiek izmantota.
IZMANTOSANA: pret triecieniem, darbam r izstradata josu individualajai drosibai. Ta janésa visa iespéjama apdraudéjuma iedarbibas laika
Nekavejoties atstajiet darba zonu, ja aizsargcepuré pret triecieniem, aizsargcepuré darbam radies bojajurns.

TIRISANA UN APKOPE: Lai aizsargcepuri pret triecieniem uzturétu laba stavokii:

1. Neizmantojiet nekadus abrazivus materialus vai $kidinatajus;

2. Jebkuru aizsargcepures pret triecieniem, aizsargcepures darbam dalu nofiriet ar siltu ziepjadeni un noslaukiet ar mikstu dranu. Ja nepiecieams, var izmantot maigu
dezinfekcijas Iidzeki saskana ar razotaja noradijumiem.

ATBILSTONIE PIEDERUMI UN REZERVES DALAS:Reserves dasnav piecjamas

LIETOSANAS ILGUMS: Regulari parbaudiet, vai av bojata. Ja cepu Iks v saite i bojata, ta i
to uzglaba un izmanto pareizi, lietosanas termins nav \erobem!s ‘Tomér, ja nepiecie3ams, més to iesakam mainit ik péc 2-3 gadiem.
PARVADASANAI PAREDZETAIS ATBILSTOSS IEPAKOJUMA VEIDS: laika ievietojiet pret triecieniem,

:r

taros vai saskaré ar idinatajiem, ja ta

janomaina. Sim izstradaj ja

darbam i3, sausa polietiléna

op3 a un citiem
NESASANAS NORADUMU ATSAUCES ATTELS: Markgjums uz apvalka: skatit 1. tabulu.
a) Obligats atbilstibas markgjums, paredzéts Eiropas Ekonomikas zonai / b) Eiropas standarta numurs industridlajai aizsargcepurei pret triecieniem / c) Razotaja logotips / d)
Mode|a numurs / e) Aizsargcepures pret triecieniem izméru diapazons, galvas apkartmérs / f) Aizsargcepures materials un parstrades simbols / g) lzgatavosanas datums
(gads/ménesis)
Raiotajs: skatit * / Parbaude un sertifikacija saskana ar CE: skatit ** / ES atbilstibas dokuments: skatit ***

GEBRUIKERSINFORMATIE MODEL “COVERGUARD” INDUSTRIELE STOOTPET
OPGEPAST: De stootpet, werkpet biedt e zijn bedoeld om de draj de gevolgen van het stoten van het hoofd tegen

harde, stistaande voorwerpen van het met Toonds hevigheid om een verwcndmg ST ander oppeuIki ctsel e verooraken. 76 Zjn niet bedoeld om bescherming te
b\eden  egen de gevolgen van vllende of weggegode objecten,of ewegende of angende Iacigen. Les deze instuctesvoor uw efgen beschering zorgwidig voor

VEKEISTEN Deze stootpet, werkpet voldoet aan de vereisten van EN812: 2012 industrile stootpet van de Europese Verordening (EU) 2016/425.

DRAAGINSTRUCTIES: 1) Neem de voorste schaal van de pet, zet de dop schuin om de achterkant lager te maken. 2) Plaats eerst de achterkant van e pet eerst op de achterkant
van het hoofd en plaats vervolgens de voorkant van de pet op het voorhoofd: pas vervolgens de afstelband aan. 3) De afstelband moet zich achter het hoofd op een uitstekend
punt bevinden, zoals in figuur 4. 4) Een correcte positie van de achterste band kan e pet stevig en stabiel op het hoofd houden. Als de afstelband te straks, kan de pet bewegen
en onvoldoende bescherming bieden.

OPSLAG : Wanneer z wordt gebruikt, is het aanbevolen om deze stootpet, werkpet in een schone en droge omgeving op te bergen en niet in direct zonlicht of in contact met
oplosmiddelen te bewaren.

GEBRUIKSAANWLIZING: Deze stootpet, werkpet is ontworpen voor uw persoonlijke veiligheid. Ze moet tidens de gehele duur van blootstelling aan elk potentieel gevaar
worden gedragen. Verlaat het werkgebied onmiddelljk s de stootpet, werkpet beschadigd is.

REINIGING EN ONDERHOUD: Om uw stootpet in opnma\e conditie te houden:

1. Gebruik geen schurende materialen of oplosmiddele

2 Reinig ik doelvan deso0Hpet werkpat et warm zeapsop-en droog-het af-met hte-doek-Een-mild kan-indien nodig ook worden gebruikt in—

overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
GESCHIKTE ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN : Geen reserveonderdelen beschikbaar
DUUR VAN GEBRUIK: Controleer regelmatig op schade. Als de schaal, het harnas of de werkpet tekenen van schade vertonen, moet deze onmiddelljk worden vervangen. De
houdbaarheidsdatum van dit product is onbeperkt indien het correct wordt opgeslagen en gebruikt. We raden het echter aan om deze indien nodig om de 2-3 jaar te vervangen.
GESCHIKTE VERPAKKING TUDENS TRANSPORT: Plaats de stootpet, de werkpet in een schone, droge polyzak tijdens het transport. Draag niet los met voorwerpen zoals
gereedschap of andere metalen voorwerpen.

TIE REFERENTIE-AFBE : op de schaal: zie tabel 1.
a) \/erphchte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische Ruimte / b) Het Europese normnummer voor industriéle stootpetten / ) Logo van de fabrikant / d)
Modelnummer ) De mazt van de stootpet, hoofdomirek /) Helmmateriaal en recyclage-symbool / ) Productiedatum (jaar/maand)
Fabrikant: zie* / Test & certificering in CE: zie ** / EU-conformiteitsdocument: zie *

o INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA PRZEMYStOWE) ANTYSKALPOWEJ CZAPKI OCHRONNE) MODEL “COVERGUARD”
OSTROZNIE: Antyskalpowa czapka ochronna nie gwarantuje cafkowitej ochrony glowy. Stuzy ona do ochrony uzytkownika przed skutkami uderzenia glow o twarde,
stacjonarne obiekty z sifa mogaca spowodowat rany szarpane lub inne powierzchowne obrazenia. Nie zapewnia ochrony przed skutkami spadajacych fub wyrzucanych
przedmiotéw czy te? zderzenia  przenoszonymi lub podwieszanymi fadunkami. Dia wiasnego przed uzyciem j czapki ochronnej zapoznaj sie
dokladnie 2 treicia niniejszej instrukcji.

WYMAGANIA: Ta czapka ochronna spefnia wymagania normy EN812:2012 w sprawie przemyslowej antyskalpowej czapki ochronnej, zgodnie z rozporzadzeniem europejskim
(UE) 2016/425.

INSTRUKCIA ZAKEADANIA: 1) Uchwy¢ przednia kraweds czapki, zakladaj ja, rozpoczynajac od tylu glowy, tak aby tylna kraweds czapki znajdowata sie nizej niz przednia. 2) Zaf6
tyina nasadke czapki 2 tylu gfows, nasuri na czoloje przechia czest, po caym dostosuj rozmiar tasmy regulacyjnej. 3) Taéma regulacyina powinna znajdowac se z tylu glowy, w

V pripade poskodenia pracovnej ciapky ihned opustte pracovny priestor.
CISTENIE A UDRZBA: Aby ste svoju protindrazovu éiapku udriali v optimalnom stave:

— 1. Nepoutivajte iadme abrazime materialyani rozpittadia—  — — — —
2. Cistite kadu Cast protinarazovej pracovnej iapky teplou mydiovou vodou a vysute ju mékkou handrickou. V ! pripac potreby je ik moiné pouiit mieme detinfekény
prostriedok v stlade s pokynmi vjrobcu.
'VHODNE PRISLUSENSTVO ‘A NAHRADNE DIELY : Nie st k dispozicii ziadne nahradné diely
POCAS POUZITIA: Pravidelne kontrolujte poskodenie. Ak plast alebo remienok pracovnej ciapky vykazuje akékolvek znamky poskodema je potrebné ju bezodkladne vymenit.
Doba pouiitelosti tohto vyrobku, ak sa sprave skladuje a poutiva, je neurita. Odporicame ho viak menit kazdé 2-3 roky poda potrel
VHODNY DRUH BALENIA POCAS DOPRAVY: Potas prepravy vloite protindrazovu pracovni &iapocku do Eistého, suchého plastového vrecka Nenoste ju volne s vecami ako st
néstroje alebo iné kovové predmety.
REFERENCNY OBRAZOK NAVODU NA POUZITIE : Oznacenia na pl4s  pozri labufku 1
a) Povinné oznacenie zhody pre Eurdpsky érsky priestor / b) Cislo standardu é tiapky pousivané v priemysle / c) Logo vyrobcu / d) Cislo
modelu / €] Rozsah velkosi protinrazove] iapky, obvod hlavy / ) Symbol materidu iapky a recykicie g) Détum vyroby (rok/mesiac)
Vijrobca: pozri * / Testovanie a certifikécia pre CE: pozri ** / Dokument o zhode EU: pozri *

@B INFORMACUE ZA UPORABNIKA MODEL “COVERGUARD” INDUSTRISKA KAPA
POZOR: zaititna kapa, delovna kapa ne zagotavlja neomejene zaiite glave. Namenjene so zasiti osebe, ki jo nosi, pred uinki udarca glave ob trde, nepremicne predmete z
zadostno stopnjo, da’povarotijo telesne poskodbe ali druge povrdinske telesne poskodbe. Ni predvidena za zasiito pred uéinkom padajocih ali vrenih predmetov ali
premicjodhaf obeSeih bremen. Zavaolastno 135t pred porabo pozorno preberte ta navodia
ta kapa, delovna kapa e v skiadu z zahtevami standarda EN812: 2012 za industrijsko kapo evropske uredbe (EU) 2016/425.

RAVODILA 24 NOSENSE: 1) Snemite sprednji predel kape, pofisnite ga posevno, da zadnja stran nizja. 2) Najprej namestite zadii del kape na zadnji del glave in nato sprednji
del kape nastavite na gelo, ustrezno prilagodite nastavitveni pas. 3) Nastavitvent pas mora biti na odprtem mestu za glavo, kot je prikazano na sliki 4. 4) S pravilnim polozajem
zadnjega pasu lahko nastavite kapo, da e fiksna in stabilna. Ce je nastavitveni pas pretesen, se lahko kapa premika in zagotovi neustrezno zaiito.
SKLADISCENIE : ko ni v uporabi, je priporodijivo, da to kapo, delovno kapo shranite v istem in suhem okolju n je ne postavite na neposredno sonéno svetlobo a v tik topil.
NAVODILA ZA UPORABO: ta kapa, delovna kapa je zasnovana za vaso osebno varnost. Obvezno jo nosite med celotnim trajanjem izpostavljenosti morebitnim nevarnostim.
apustite delovno obmate, Ce je kapa, delovna kapa poskodovana.
ISCENJE IN VZDRZEVANJE: Ee Zelite kapo ohraniti v optimalnem stanju
1Ne uporebiatepolmin mterialov ai opl

2. s dee delowne ape adistt  topl mirico i o osuite  metkopo. Blgo radkulo s ahko uporabia v skladu z navodi profvaaca, e e potrebno.
PRIMERNAOPREMAIN REZERVNI DI delov
TRAJANJE UPORABE: recino preveua](e poskodbe. Ce imata zunanja povrsina alipas delovne kape vidne znake poskodb, jo je treba nemudoma zamenati. Rok uporabnosti tega
izdelka, ée je shranjen in pravilno uporablien, ni dolocen. Vendar pa priporogamo, da se po potrebi zamenja vsake 2-3 leta.
PRIMERNA VRSTA PAKIRANJA ZA TRANSPORT: postavite kapo, delovno kapo v isto, suho poliestrsko vrecko, medtem ko jo prevaZate. Ne nosite je skupaj s predmeti, kot so
orodia ali drugi kovinski predmeti.
REFERENCNA SLIKA ZA NAVODILA ZA NOSENJE : oznake na zunaniji povrsini: glejte tabelo 1.
a) obvezna oznaka skladnosti za Evropski gospodarski prostor / b} evropska stevilka standarda za industrilsko kapo / ) logotip proizvajalca/ d) tevilka modela / €) obseg velikosti
kape, obseg glave / f) material celade insimbol za recliranie/ g) datum profavoche (leto / mesec)
Proizvajalec: glej * / preizkus in potrilo v CE: glej ** / dokument EU o sklanosti: glej **

MHOOPMALIMIE 3A KOPUCHUKE MOJENA “COVERGUARD” UHAYCTPUICKE 3ALUTUTHE KAME
OFIPE3: 3alWwTwTHa Kana, PagHa Kana He NPyXa HEOTaHMueHy 3aWITATY 3a asy. Hamerbena je 2 0CoBM Koja WX HOCM 0Be3Beau 3aLTUTY O NOCIEAULA YAAPaFba ase Y
TBPA, CTAL{OHaPHE NPEAMETe Koje Cy A0BO/LHO 030W/bHE A3 MOrY /12 33308y Pa3AEPOTUHE WM Apyre NOBPIMHCKE NOBPEAE. HUCY Hamerbete 32 3aLITUTY 04 NOCIeAMUA
Naajyhux WA Ga4eHUX NPEAMETa WM TIOKDETHOT WM BiCeNer TepeTa. MMas/biBO NPOUUT[Te 0Ba yNyTCTBa Npe yNoTpeGe, paay CONCTBeHe aWTwTe.
3AXTEBY: Oga 3aluTTHa, pagwa kana je y cknagy e Ca saxTesuma craHaapaa EH812:2012 3a UHAYCTDICKy 3aLiTuTHy kany Eponcke perynaree (EY) 2016/425.
VNYTCTBA 3A HOLLIEHE: 1) YamitTe npeati OMOTau Kane W NOAGCHTE Kany Tako A2 3aAtbi 40 byae Hitke. 2) MDBO HaMeCTHTe 3ajtby A0 Kane Ha NOTWbaK, @ OHAR
NI0CTaBuTe NpeFo¥ A0 Kane Ha 4eNo, oAECHTe Tpaky 3a noaeluasarbe. 3) Tpaia 3a Nofelasakbe TpeGa Aa GyAe U3a Fnase Ha UCTAKHYTOM MECTy, kao Ha camuy 4. 4) Mpasunak
11070¥#a] 33+€ TPaKe OMOryhasa Aa Kana CTOU YBPCTO U CTABUAHO Ha [n1agi. AKO je TPaKa 3a NOACLIABAKE NPEBULLE 3ATETHYTa, Kanla MOXE A Ce NOMEPH 1 1 He Py
ajeKBaTHy 3aLITHTY.
CKNAMUITERSE: Ko ce e KOPHCT, MDENOpyye Ce 43 Ce 3aTHTHS paRAa KaMa Y82 Y ACTOM M CY20M OKPYHEsY, 663 AUPEKTHOT M3Naratba CYHHEBO] CBRTAOCT WK
KOHTaKT Ca pacTeapas
VIYTCTB

0 3 VNOTPEBY: Osa saumima, pagwa kana Je Avsalhpana 32 saly /sy Gesepoct. Mopa ce HOCHTH TOKOM UEROT MepHOZa Wanararsa noTeHuAjanoj

—OMAEHOCTI. AKO-Ce SBITHTHA, PAAHAKANG-OLTETH, OAMAX HATYCTHTE PAAHIMDOETOD. —
YHLIRERE M O/IPYKABAFBE: [la GYCTe 0ApanM CBOjy 3alUTUTHY Kany y Haj6omem CTarby:
1. Hemojre KOpUCTUTH aBpasieHe MaTepwjane 1 pacreapade
2. BWN0 KOjU [160 3LUTUTHE, PaHE Kane YCTUT TON/IOM CANYHMLIOM U OCYLUIT MEKOM KPTIOM. AKO je MOTPeGHO, MOXe Aa C& KOPUCTH M 61210 ARSUH(EKLNOHO CEACTBO Y
cknazy Ca ynyTCTBMMa Npou3B0Naya.
MPUMEHA 0IATHE OTIPEME 1 PESEPBHUX [IE/IOBA : Hema pesepsrin fenosa
NEPUO/L KOPULLIREHbA: PesiosHo nposepasajre owTehersa. AKO OMOTaY WA OKBUP PaAHe Kane MoKaxy 3Hake oluTeherba, MOPa]y Ce OAMX 3aMeHuTH, POK Tpajaba 0BT
NPOU3B0/A je HEOTPaHKeH YKONMKO Ce NPOMBOA 4yBa 1 KOPHCTH McrpasHo. MehyTim, Mpenopyyjemo Aa ce o NOTPEGH Merba caake 2-3 ropuHe.
OfIFOBAPAIYRM TUM AMBANTAKE 3A TPAHCTIOPT: Mpu/KOM TPaHCNOPTa NOCTABUT 3aLUTUTHY, PaAHY Kany Ha YWCTY, CyBY MNACTA4HY Kecy. He npeHocuTi cno6oaHo ca
NPEAMETUM KaO WUTO Cy AaTH WA ADYTU METANHH NPEAMETH.
LIPTEXK: YIIYTCTO 3A VIOTPEBY : O3tiae Ha omoTauy: By Tadeny 1.
a) O6aesHa 03HaKa yCarnaleHoCTH 3a EBponcku exoHomcku npocTop / 6) EBONCKi CTaHAapAHy 6poj 3a WHAYCTPHicky 3awTuTy kany / u) loroTun npoussohasa / A) poj
mogena/ e) Pacnok BennunHa Kane, 0bum rase / b) Matepujan wnema u cumbon 3a peupknany /) ,U.aryM npoussoatbe (roauHa / mecel)
Mpowseohau: euau * / Tect u ceprvdukaLa y LE: uan ** / A0KkymeHT o ycarnatuenocTi ca EY: Buau

ANVANDARINFORMATION MODELL “COVERGUARD” INDUSTRIELL STOTSKYDDSMOSSA
VARNIN gerinte obegransat De &r avsedda for att skydda anvandaren mot féljderna av att sl huvudet mot harda, stillastéende
Toramal s lrckig alharig or it orsaka rivsar,skrsar elle ancra ytigs sador. D A ne asedds or att sydds mot sacor som orsakas v fallande eller kastade
foremal eller roriiga eller upphangda laster. Lis dessa instruktioner noggrant fore anvandning for din egen sakerhets s
KRAV: Denna sttskyddsmossa, arbetskapa uppfyller kraven i EN812:2012 industriell stotskyddsmassa enligt EU Trordning (EU) 2016/425.
INSTRUKTIONER FOR BARANDE: 1) Ta tag i mossans frimre skal fall mossan for att sanka ned den bakre delen. 2) Bar mossans bakre del pa bakhuvudet férst och sitt sedan
pa mossan framre del pa pannan, justera pa lampligt satt. ska vara bakom huvudet vid en utstdende punk, sasom i figur 4. 4) Ett korrekt
Tige for det bakre bandet Kan anpasea mossan tas ochstabit mot huvudet. o justeringsbandet ar for hart dtdraget, kan méssan forflytta sig och ge otilrackligt skydd.

miejscu pokazanym na rysunku 4. 4) Prawidlowa pozycja tasmy regulacyine] umotliwia ciasne i tabilne - Jedlitasma jestzbyt ciasno,
czapka moie sie przesuwat i nie zapewni wiasciwej ochrony. |
PRZECHOWYWANIE : Nieuzywana czapke nalezy przechowywat w czystym i suchym otoczeniu, nie wolno narazat jej na ie dziatanie promieni anina

kontakt z rozpuszczalnikari,
SPOSOB KORZYSTANIA: Ta ochronna czapka antysalpows tostals zapojeltowanadis Twojego osoisego bezpleaefstwa. Musisz q nosi pre caly czas, w drym motesz
naraiat si¢ na potencjaine zagrozenie. W przypadku czapki ochronnej opus¢ obszar roboczy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIA: Aby utrzymac czapke w optymalnym stanie:

1. Nie uzywaj do jej czyszczenia zadnych materialow Scierych ani rozpuszczalnikow

2 Wyeayc i cags antysalpowe] ciapk ochronnel uiywaic eple wody 2 mydlem | osus g migkk stka. W rade potrzeby motest wiet u¢ lekiego $roda

ODPOWIEDNIE RKCESORIA | czescl ZAMIENNE Nle ma czesci zamiennych

UZYTKOWANIE: Regularnie sprawdzaj, czy nie ma zadnych uszkodzen. Jesli skorupa czapki lub jej wkiadka wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, natychmiast ja wymien.
Jesli produkt jest przechowywany i uzywany prawidiowo, okres jego waznosci jest nieograniczony. Jednak zalecamy wymienianie go w razie potrzeby co 2-3 lata.
OPAKOWANIE NA CZAS TRANSPORTU: Na czas transportu umiesc antyskalpowa czapke ochronna w czystej, suchej torbie polietylenowej. Nie umieszczaj w tej samej torbie
luznych przedmiotow, takich jak narzedzia lub jakiekolwiek przedmioty metalowe.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA RYSUNEK REFERENCYINY : Oznaczenia na skorupie, patrz: tabela 1.

2) Obowiazkowe oznaczenie zgodnosci dla Europejskiego Obszaru Gospodmego/ b) Numer normy europejskiej dla przemystowej antyskalpowej czapki ochronnej / ¢) Logo
producenta /d) Numer modelu / ) Zakres rozmiaréw czapki, obwod glowy /f) Material czapki i symbol recyklingu / g) Data produkjirok/miesiac)

Producent: patrz * / Test i certyfikacja znaku CE, patrz: ** / dokument zgodnosci UE, patrz: *

INFORMAGAO DE UTILIZADOR DE CAPACETE DE PROTEGAO INDUSTRIAL MODELO “COVERGUARD”

ATENGAO: O capacete de protegdo, boné de trabalho ndo fornece protegao ilimitada da cabega. Destinam-se a fornecer protegio ao utilizador contra os efeitos de bater com
a cabeca contra objetos duros e estacionarios com severidade suficiente para causar laceragio ou outros ferimentos superficiais. Nao se destinam a fornecer protegdo contra
o efeito de objetos em queda ou arremessados, ou cargas movels ou suspensas. Para sua propria proteco, leia atentamente estas instrugdes antes de usar.
REQUISITOS: este capacete de protegao, boné de trabalho esta em conformidade com os requisitos da norma EN812:2012 relativa a capacetes de protegio do Regulamento
Europeu (UE) 2016/425.
INSTRUGOES DE USO: 1) Segure a parte da frente do capacete, incline-0 para que a parte de trds fique mais baixa. 2) Coloque primeiro a parte de trés do capacete na parte de
trés da cabega e, em seguida, puxe a parte frontal para a testa, ajustando a cinta de ajuste adequadamente. 3) A cinta de ajuste deve ficar atrds da cabeca no ponto destacado,
Uma.posigio carreta da uma traseita ajusta o capacete de.moda firme e estavelna caheca.Se a cinta de ajuste estiver.demasiada apertada, o capacete__

poderd mover-se e fornecer protegio inadequa
ARMAZENAMENTO: (uando hdo catver em uso, fecomenda-se armazenar este capacete, boné de rabalho num ambiente impo e seco e o exposto 3 uz solar cireta ou em
contacto com solventes. _
INDICAGOES DE UTILIZAGAO: este capacete de protegio, boné de trabalho foi projetado para sua seguranca pessoal. Deve ser usado durante toda a duragao da exposigio a
qualquer perigo potencial. Deixe a drea de trabalho imediatamente se o capacete de protegdo, boné de trabalho ficar danificado.
LIMPEZA E MANUTENGAO: para manter o capacete de protegdo em condigdes ideais:
1. Nao use materiais abrasivos ou solventes
2. Limpe qualquer parte do capacete de protego, boné de trabalho com 4gua morna e sabo e seque com um pano macio. Também pode ser usado um desinfetante suave,
de acordo com as instruges do fabricante, se necessario
ACESSORIOS ADICIONAIS E PEGAS SOBRESSALENTES: no hd pecas sobressalentes disponiveis
DURACAO DO USO: verifique regularmente se hé danos. Se a concha ou arnés, boné de trabalho mostrar quaisquer sinais de danos, devem ser substituidos imediatamente. O
prazo de validade deste produto, se armazenado e usado corretamente, € indefinido. No entanto, recomendamos que seja trocado a cada 2 ou 3 anos, se necessario.
TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADA PARA TRANSPORTE: colocar o capacete de protegdo, boné de trabalho num saco limpo e seco durante o transporte. Nao transportar solto
com artigos como ferramentas ou outros objetos de metal.
FIGURA DE REFERENCIA DAS INSTRUCOES DE USO: marcagdes no capacete: ver a tabela 1.
a) Marcagao de conformidade obrigatria para o Espago Economico Europeu / b) Numero padrio europeu para Capacete de protecio industrial / ¢) Log6tipo do fabricante / d)
Nimero do mogelo / ¢] Tamanho do capacete, circunferéncia da cabeca/ ] Material o capacete e simbolo de reciclagem / g) Data de fabrico (ano/més)
Fabricante: ver * / Teste e certificagdo CE: ver ** / Documento de conformidade UE: ver ***

INFORMATII PENTRU UTILIZATOR MODEL “COVERGUARD” SAPCA INDUSTRIALA DE PROTECTIE IMPOTRIVA LOVITURILOR

ATENTIE: Sapca de protectie impotriva loviturilor, sapca de lucru nu asigura o protectie nelimitat a capului. Acestea sunt destinate sa ofere protectie purtitorului impotriva
efectelor loviri capului e obiecte tari, stafionare, de o severitate suficienta pentru a provoca leziuni profunde sau alte leziuni superfciale. Ele nu sunt destinate sa asigure
pmtemda impotriva efectelor obiectelor care cad sau sunt aruncate, sau al incarcaturilor in miscare sau suspendate. Pentru protectia proprie, cititi cu atentie aceste instructiuni
Inainte de utilizare.
CERINTE: Aceasts sapcs de protectie Inpotiva loviurlo, 5apcd de lucy respects cerifele ENS12:2012 pentru sapea industrils de protetie ot loviuror sle
Regulamentuluf european (UE) 2016/42
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: 1) Luafi Ccasa fontalia sepcii, puneti sapca in pozitie oblic, pentru a face ca partea din spate s3 fie mai jos. 2) Asezati in primul rand sapca in
partea din spate a capulu si apoi fixati sapca i fatd la frunte, reglati banda de reglare adecvat. 3) Banda de ajustare trebue s3 fie in spatele capului la un punct care atéma, ca
in figura 4. 4) Pozitia corects a benzii din spate poate fixa sapca strans sistabil pe cap. Daca banda de reglare este prea strans3, sapca se poate misca si poate oferi o protectie
necorespunzitoare.
DEPOZITARE : Atunci cind nu este folosits, se recomand pastrarea aceste sepci de protectie impotriva loviturilor, a sepcii de lucru intr-un mediu curat i uscat, care nu se afla
in lumina direct3 a soarelui sau in contact cu solventii
msmucnum DE UTILIZARE: Aceastd sapca de protectie impotriva loviturilor, sapcs de lucru este conceputs pentru siguranta dus. personald. Trebuie s fie purtat pe toat

orota cpuner 2 rice percol potntial. Parshizona de ucry mediat dac speade protecte Impotva ouurlo, sapc e lur estedeteriorat.
CURATIRE $I MENTENANTA: Pentru a vi mentine sapca de protectie impotriva loviturilor in conditie optim:
1. Nu utilizati careva materiale abrazive sau solventi
2. Curitati orice parte a sepcii de protectie impotriva loviturilor, sepcii de lucru cu apa calda cu sipun si uscati cu o cérpa moale. Un dezinfectant usor poate fi utilizat, de
asemenea, In conformitate cu instructiunile producstorului, daci este necesar,
ACCESORI POTRIVITE 1 PIESE DE SCHIMB : Nu exist3 piese de schimb disponibile

DURATA DE UTILIZARE:Verficat erioic deterioraie,Dacs carcasa sau echipamentul de ucru sapcs de lucrupredinta vreun sern de deteriorare,aceast rebuie nlocuts
imediat. Perioada de valabilitate a acestui produs, dacé este depozitat si folosita corect, este nedeterminata. Cu toate acestea, am recomanda s fie schimbat la fiecare 2-3
ani, dupi necesitate.
TIP DE AMBALARE POTRIVIT PENTRU :Tn timp ce
transportati cu obiecte cym ar fi unelte sau alte oblecte metalice.
IMAGINEA DE REFERINTA A INSTRUCTIUNILOR DE FOLOSIRE : Marcaje pe carcas3: a se vedea tabelul 1.

i, puneti sapca de protectie fmpotriva loviturilor, sapca de lucru ntr-o geants curata si uscatd. Nu

Nar méssan inte anvands, det att denna arbetskapa forvaras i ren och torr omgivning och inte placeras  direkt solljus eller i
fontekt med sringamedel,

2 arbetskipa druformade for inpersonlia saerhet Det mise bires el den  manr st frvare potenil

fara. Limna
RENGORING OCH UNDERHALL: For ttbibehalla in stotskyddsmossa | basta iyl skick:

1. Anvand inte slipmedel eller [6sningsmedel

2, Rengar varje del av stiskyddsmssan med tyl och varme vatten och torka den med en ik trasa. 4t miltdesnfekionsmedel kan ock’ anvindas f eniighet med
tillverkarens anvisningar, om det skulle behav:

LAMPLIGA TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Inga reservdelar fins ilgangla

ANVANDNINGENS VARAKTIGHET: Kontrollera mssan regelbundet for att se om den ar skadad. Om skalet eller selen, arbetskpan visar nagra tecken p skada, méste den
omedelbart bytas ut. Denna produktshallaht a obegtansad om den forvarasoch anvinds prtt st Vi rkommenderar dock at den skllbytasut vartannt ller vrt
tredje ar alltefter

LAMPLIG FORPACKNINGSTYP FOR TRANSPORT: Ligg
sésom verktyg eller andra metallforemsl.
REFERENSFIGUR FOR INSTRUKTION FOR BARANDE: Markning p3 skalet: se tabell 1.

ienren, torr nér den transporteras. B3 inte méssan lost med foremal

2) Obligatorisk markning for dverensstammelse med Europeiska ekonomiska samarbetsomradet / b) Det europeiska for industriella st sssor / )
mblem/ d) /e) intervall, /) Hi och atervinni /8 (or/

manad)

Tillverkare: se * / Test & Certifiering i CE: se ** / dokument EU-forsakran om dverens-stimmelse: se ***

KULLANICIYI BILGILENDIRME MODEL “COVERGUARD” ENDUSTRIYEL KEP BARET

DIKKAT: Kep baret (darbe emici sapka) sinisiz kafa korumasi saglamaz. Kullanicinin basini sert, sabit nesnelere, laserasyona veya diger yiizeysel yaralanmalara neden olabilecek

diizeyde siddetl carpmalara karst koruma saglamasi amaclanmistr. Dissen veya atlan nesnelerin etkilerine veya hareketli veya asil yiklere karsi koruma saglamaya y6nelik

degildir Kendi givenliginiz icin kullanmadan 6nce bu talimatlan dikkatli bir sekilde okuyun.

GEREKSINIMLER: Bu kep baret (darbe emici sapka) 2016/425 sayili Avrupa Yonetmeliginin (AB) EN812:2012 endiistiyel kep baret gereksinimlerine uygundur:

KULLANIM TALIMATLARI: 1) Kapadin anylzeintutun, akatarah alatalicn e egin. 2 Gnce bagligin arka tarafini kafanizin arka tarafina, sonrasinda 6n tarafini alniniza
— gegifin ygun olacak sakilde-ayarlayin. 3} Ayar bandi basin arkasinday SekikA t s ostanlennoktada ol d] Ak bandin dogrukonurada olmasibasikgin kafadasiki

e sabit durmas sagar Ayar bandi ok ik olurs bl harket edebi ve yetersi Koruma siiaya

MUHAFAZA : Kullanmads zaman, bu kep baret (darbe emici sapka) temiz vb kuru it ortamda sakianmalidir ve dofrudan gines syl ya da coziclerl temas etmemelidi

KOLLAIM TALIMATE B kep baret (darbe emici sapka) kisisel guvenliginiz igin tasarlanmistr. Herhangi bir potansiyel tehlikeye maruz kaldiginiz tim zamaniarda takimalidir

Kep baret (darbe emici sapka) hasar goriirse calisma alanini derhal terk edin.

TEMIZLIK VE BAKIM: Kep baretinizi en iyi durumda tutmak igin:

1. Agindirici maddeler veya oziciler kullanmayin

2. Kep baretin (darbe emici sapka) her tarafini ik sabunlu suyla temizleyin ve yumusak bir bezle kurulayin. Gerekirse, ireticinin

da kullanilabilir

UYGUN AKSESUAR VE YEDEK PARCALAR : Yedek parca yoktur

KULLANIM SURESI: Diizenli olarak hasar kontrold yapin. Kep baretin dis yiizeyi veya kayist hasar belirtisi gisterie,derhal defitrimeld.Bu

saklanidgvekulanidi durumlad s, Ancak er 23 yida birgeretie dedistmentz tasie

(GUN PAKETLEME TIp: Tagiyacagims zaman kep barets (darbe emic sapka) temiz, kura polietien torbaya yerlestirin. Diger metal esyalar veya arag gereglerle

b\rhk!e gevgek h\rgek\ldetas\maym

GIYIM TALIMATI iGN REFERANS SEKIL : Dis yiizeyin izerindek isaretler: Tablo 1'e bakiniz.

a) Avrupa Ekonomik Alani igin zorunlu uyguniukisareti / b) Endlstriyel kep baret icin Avrupa standardi numarasi / ) Ureticilogosu / d) Model Numaras / e) Kep baret dlgi aralig,

bas cevresi /) Kask malzemesi ve Geri Doniisim sembold /g) Uretim tari (yi/2y)

Uretici: bkz. * / CE Test & Sertifikasyonu: bkz. ** / EU uygunluk belgesi: bkz. *

IHCTPYKLLIA 3 EKCMNYATALLIT MPOMUCIOBOI 3AXMCHOI KACKW MOAE/I “COVERGUARD”
YBATA: 3axcHa po604a Kacka He 3a6esnedye LiAKOBHTOT0 3aXHCTY f0708M. BiK NpU3Hase Ml 3aBesnewuT 3aXCT 6iA HaChiAKiS yaapy ronosoo oETBepA\ Hepyxomi npeamer
3 CUOI0, AOCTATHB0I0 /17 TOTO, 36 CTIDUHMHUTH PO3CiHEHHA a6O i anm XUCTY Bifl HACAIZKS NBAIHAR 4
KNZAHHS NDEAMETIB 260 NaiHHA PYXOMIAX 4 NIABILIEHAX BAHTAXIE. 3315 CBOTO BAACHOTO 3aXCTY NEPe/ MONATKOM BUKOPACTZHHA FERN10 NBONVTANTE U0 WETDNHLID.
BUMOTM: Lia 3axvicHa, poboua Kkacka SIANOBIAaE suMoram Hopmy ENB12:2012, Lo BCTaHOBMEHa /1A MPOMMCOBUX 33XHCHIX KACOK EBPONeNCoK/M pernameHTom (EC)
2016/425
TIOPAZIOK BMKOPUCTAHHS: 1) Bisoirsc 32 nepeilt paii Kacky i HaXWATb i Tax, a6 534HA YaCTHHA SHAXOLUAACA HiNKAe. 2) CIONATHY OAATHITH SAAHIO YaCTHHY KACKY Ha
TIOTUAMLYO, 3 NOTIM NEPEAHIO ff aCTHHY HATATHITS Ha 4010, nics Horo BOBKIUHY P pewmius. 3) Pery PeMiHeL NOBUHEH SHGXOAUTHCA
Ha NONMTIAL B OPIEATUPHIVA TOULY, AK NOKAZaHO Ha PHCYHKY 4. 4) MNpasinbHe TILHOO PeMiHLA winsHicrs Ta ICTb NOCaAKY KackM Ha 107081
KL perynioBanbHMiE pemiHeb GyAe HAATO HATATHYTY, KACKS MOXE PYXATCA i He 3aB3NeUYBATAME HA/IEHOTO 3AXHCTY.
3BEPITAHHS : KoM 8 3aX1CHil POBOHIH KACL HeMaE NOTPEGH, if PEKOMEHEYETBCA 36epiraTt B YHCTOMY Ta CYXOMy CepeAOBHLY, 3 TKOK 1032 MEXaMM Al MPAMOT COHAHHOTO
NIPOMIHHA 360 KOHTaKTYBAHHA 3 POSUMHHMKAMA.
UUTbOBE MPUHAYERH s saxnca POB04a Kacka NpH3HadeHa AR BAICH OCOBACTOI Geanekn. BOHa HEOBXAHO HOCHTA MPOTATOM YCHOTO NpioAy nepebyBaH & 3oHi
6ya-AKol HeGesnewn. B pasi 33XUCHOT KACKA CAif, HETaViHO NONMILNTH POGONY 30HY.
oumuEHHn TAOBC/ 33XVCHOT KackV B Crai cnig:

uygun olarak hafif bir

in raf 6mri, dogru sekilde

L
‘Marepianie abo p
z meemm G501 HACTAHM 32XMCHOI POGO4OT KACKN IACHIOBTI TENNOK MATBHOO BOA0I0 3 NIOATLLLIMM OCYLIEHHAM i MAKO'K0 THOHWHOIO. TaKOH, & Pasi noTpedH,
MOXHA acib, aoTp HCTPYKUil BUPOGHMKa.
BIZITOBI/HI AKCECYAPY TA 3AMYACTUHM : 3anacki uactuHi He nepeaGaveri
TPUBANICTb BUKOPUCTAHHS: perynapHo NepeBipaT Kacky Ha NPEAMET NOWKOMKEHHA. AKWO B 06ONOHL 360 pemiHHIX KDINTEHHAX POBOYOI Kackw BMABNEHI Byab-AKi
o3k OO, f HROGXIAHO HeraliHo 3amiHTH. CTPOK eKCIAYaTaLll Loro MpOGY, MPW YMOB BIPHOTO /070 36epiraHH Ta BAKOPaHHS, € Heau3HaHeHM. 1pore w 6
wmipy 1100 3aMiHY KOMHI 2-3 POKW.
BIANOBIHMN M SAKYBKA [LN1A TPAHCTIOPTYBAHHS: Ha Yac TPaHCNOpTYBaHHA 3aXUCHY POGOYY KACKy CAIAL NOKAGCTM B YMCTUTA, CyXiuii nonieTweHoBMiA naker. He
nocnabnaTH penils 1o POBOTI 3 TakMMit NpeAMeTamy, Ak YT o MeTanesi 06'ekTH.

PUCYHOK 3 LOA0 HOCIHHA : Ha 06onoHL: Ave. Tabanuo

2) o6os'Aakose Mexax Esponewcbkol eKOHOMI4HOT 30HW; b) HOMep €BponericeKoro CTaHAZPTY AN

i ana
Kacor; c)ncrcmn ;) o osen ) N300 BGEIs SXUCHD KEC1, HPYNCT TOO3 ] WATEPA, 3 K010 SHIOTOSEHO WO,

a) Marcajul de conformitate obligatoriu pentru Spatiul Economic European /bg Numarul standard european pentru apes de protectie industriali / c) Sigla 3 /d)
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